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Писмо IX  
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Максима Исповедника*

Ἐπιστολὴ Θ´  
πρὸς Θαλλάσιον πρεσβύτερον καὶ ἡγούμενον  

Μαξίμου τοῦ Ὁμολογητοῦ

Τρία, καλῶς φασιν, ὑπάρχουσι, 
τὰ τὸν ἄνθρωπον ἄγοντα· μᾶλλον 
δὲ πρὸς ἅ βουλήσει τε καὶ γνώμῃ 
κατὰ προαίρεσιν κινεῖται ὁ ἄνθρω-
πος· Θεός, καὶ φύσις, καὶ κόσμος.

Καὶ τούτων ἕκαστον ἕλκον, τῶν 
ἄλλων δύο ἐξίστησι, πρὸς ἑαυτὸ ἀλ-
λοιοῦν τὸν ἀγόμενον· κἀκεῖνο ποιοῦν 
αὐτὸν θέσει, ὅπερ αὐτὸ ὑπάρχον φύ-
σει γνωρίζεται, πλὴν μέντοι τῆς φύ-
σεως, ἐκείνη, γάρ, τοῦθ᾿ ὅπερ ἐστὶ 
διαφυλάττει τὸν ἄνθρωπον.

Εἰ μὲν οὖν Θεός ἐστιν ὁ ἄγων 
τὸν ἄνθρωπον, τῇ τοῦ Λόγου χά-
ριτι θεὸν ποιεῖν θέσει πέφυκε, θέ-

Три су ствари, како добро 
кажу, које покрећу човека или, 
боље, ка којима се вољом, избором 
и извољењем човек креће: Бог, 
природа и свет.

И када га једно од њих привла-
чи, тада га удаљава од друга два, 
преиначујући човека сходно себи, и 
чини га да положајем буде то чиме 
се оно само одликује по природи; 
то, ипак, не важи за природу, јер она 
чува човека да буде оно што јесте.

Ако је Бог тај који покреће чо-
века, Он га благодаћу Логоса може 
учинити богом по положају, да-
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рујући као Добар ономе кога руко-
води натприродно обожење, и јасно 
га одсеца од друго двоје, велим, од 
света и природе.

Ако је, пак, природа та која 
покреће човека, она показује човека 
онаквим какав је по природи, с об-
зиром да је он тада по себи; будући 
да је природа између Бога и света, а 
[човек] по свом избору не учествује 
ни у једном од њих.

Ако је, пак, свет тај који човека 
вуче [себи], тада га чини животињом 
[зверју], тј. искључиво телом [плоти], 
стварајући му обманом острашће-
ност; и помоћу ње [острашћености] 
удаљава га далеко од Бога и природе 
и учи да чини све против природе.

[Две] крајности, дакле, гово-
рим за Бога и свет, теже да човека 
удаље једно од другог, као и од оног 
између њих, тј. природе. А то што 
је између [њих], будући граничник 
њихов, уколико човек циља само на 
то [природу], одваја га подједнако 
од оба краја, не дозвољавајући му 
ни да прибегне Богу, али се срами 
и да га остави да (при)падне свету.

Чим се, дакле, унутрашњом 
вољом човек покрене ка једном од 
ових, тада се сходно њима мења и 
његово дејство и његово именовање 
преиначује, и назива се или телес-
ни, или душевни или духовни.1

Дело и обележје телесног је у 
томе што зна да чини само зло.

А душевног — да никада не 
жели ни да чини, ни да подноси зло.

А духовнога — да жели да чини 
само добро, и ако се деси да претрпи 

1 1. Кор. 4, 12–13.
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ωσιν ὡς ἀγαθὸς ὑπὲρ φύσιν τῷ 
ἀγομένῳ δωρούμενος· καὶ τῶν δύο 
καθαρῶς ἀποτέμνει, κόσμου λέγω  
καὶ φύσεως.

Εἰ δὲ φύσις ἐστὶν ἡ ἄγουσα 
τὸν ἄνθρωπον, καθ᾿ ἑαυτὸν ὄντα, 
φύσει τὸν ἄνθρωπον διαδείκνυσι· 
μέσον Θεοῦ καὶ κόσμου τυγχάνου-
σα· ὡς οὐδετέρου | τούτων κατὰ 
γνώμην μετέχοντα.

Εἰ δὲ κόσμος ἐστὶν ὁ φέρων, 
κτῆνος ἐργάζεται, ἤτοι σάρκα μόνην 
τὸν ἀγόμενον ἄνθρωπον· ἐμπάθειαν 
αὐτῷ δἰ  ἀπάτης δημιουργῶν· καθ᾿ 
ἣν Θεοῦ τε καὶ φύσεως μακρὰν 
αὐτὸν ἀποθέμενος, τὰ παρὰ φύσιν 
πάντα ποιεῖν αὐτὸν ἐκδιδάσκει.

Αἱ οὖν ἀκρότητες, Θεὸν δέ 
φημι καὶ κόσμον, ἀλλήλων καὶ τῆς 
μεσότητος, λέγω δὲ τὴν φύσιν, ἀπά-
γειν τὸν ἄνθρωπον εἰώθασιν. Ἡ δὲ 
μεσότης, τούτων | οὖσα μεθόριος, εἰ 
αὐτὴν μόνην σκοποῦντα λάβοι τὸν 
ἄνθρωπον, ἐπίσης τῶν ἄκρων [κινη-
θῇ] διίστησιν· οὔτε πρὸς τὸν Θεὸν 
αὐτὸν ἀναδραμεῖν συγχωροῦσα, καὶ 
πρὸς τὸν κόσμον ἀφιέναι καταπε-
σεῖν αἰδουμένη.

Ἅμα τοίνυν πρός τινα τούτων κι-
νηθῇ κατὰ γνώμην ἐνδιαθέτως ὁ ἄν-
θρωπος, ἅμα πρὸς αὐτὸν ἐκεῖνον καὶ 
τὴν ἐνέργειαν ἤμειψε, καὶ τὴν προση-
γορίαν μετέβαλε, σαρκικός ἤ ψυχικός 
ἤ πνευματικὸς προσαγορευόμενος.

Ἔργον δὲ καὶ γνώρισμα τοῦ μέν 
σαρκικοῦ, τὸ κακῶς μόνον εἰδέναι ποιεῖν.

Τοῦ δὲ ψυχικοῦ, τὸ μήτε ποιεῖν 
βούλεσθαί ποτε, μήτε πάσχειν κακῶς.

Τοῦ δὲ πνευματικοῦ, τὸ ποι-
εῖν μόνον καλῶς βούλεσθαι, καὶ 
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ὑπὲρ ἀρετῆς, εἰ συμβαίνει πάσχειν 
καλῶς, προθύμως καταδέχεσθαι.

Εἰ τοίνυν Πνεύματι Θεοῦ ἄγε-
σθαι ποθεῖς, εὐλογημένε, ὥσπερ οὖν 
καὶ ποθεῖς, | κόσμον καὶ φύσιν σαυτοῦ 
περίελε· μᾶλλον δὲ τούτων σαυτὸν 
περίτεμε, καὶ ἀδικεῖσθαι μὴ παραιτή-
σῃ· ἐμπαιγμούς τε καὶ ὕβρεις φέρειν 
μὴ ἀπαναίνου· καί, ἵνα συνελὼν εἴπω, 
πάσχων κακῶς, τοῦ ποιεῖν καλῶς τοῖς 
δρῶσι κακῶς, καὶ πάντα προσαφιέναι 
τὰ δρώμενα, Θεοῦ χάριν καὶ ἀρετῆς, 
μὴ παύσῃ ποτέ, κατὰ τὸν εἰπόντα· 
Ἐάν τις θέλῃ σοι κριθῆναι, καὶ τὸν 
χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ 
ἱμάτιον. Καὶ πάλιν κατὰ τὸν μακάριον 
Ἀπόστολον λέγοντα· Λοιδορούμενοι, 
εὐλογοῦμεν· διωκόμενοι, ἀνεχόμεθα· 
βλασφημούμενοι, παρακαλοῦμεν.

Λοιπόν, εἰ πεισθῆναί μοι 
βούλοιο, δοῦλε τοῦ θεοῦ εὐλογημέ-
νε, μεγάλην κατάθου χάριν τοῖς θλί-
ψασι· | καὶ προσζημιωθῆναι αὐτοῖς 
εἰ δέον ἐστὶ πάντα, μὴ ἀνανεύσῃς· 
καὶ μᾶλλον εὐλόγησον λοιδορού-
μενος· καὶ ἀνάσχου διωκόμενος, 
καὶ παρακάλεσον βλασφημούμε-
νος, ἵνα μὴ ᾖς σαρκικός, ὡς ἀδικεῖν 
μόνον καὶ εἰδὼς καὶ βουλόμενος· ἤ 
ψυχικός, ὡς ἀδικεῖσθαι μὴ ἀνεχό-
μενος· ἀλλὰ μᾶλλον πνευματικός, 
τὸ εὖ ποεῖν μόνον ἑκουσίως καὶ εἰ-
δώς καὶ ἀσκούμενος· καὶ πάσχειν 
κακῶς παρὰ τῶν βουλομένων προ-
θύμως ὑπὲρ ἀρετῆς ἐπιστάμενος· 
ἀφορῶν πρὸς τὸν τῆς σωτηρίας 
ἡμῶν ἀρχηγὸν Ἰησοῦν· ὃς ἀντὶ πά-

нешто ради добра и ради врлине, да 
то драговољно прихвата.

Ако пак, благословени, желиш 
да те покреће Дух Божији, као што 
заиста и желиш, оголи се од света 
и своје природе; или боље, одсеци 
себе од њих, и не избегавај да тр-
пиш неправду; не одбијај да при-
маш поруге и увреде. И, да кажем 
укратко, не престај никада да чи-
ниш добро онима који ти чине зло, 
и да опрашташ ради Бога и врлине, 
све што ти чине, сходно оном који 
је рекао: „И који хоће да се суди с 
тобом и кошуљу твоју да узме, по-
дај му и хаљину“.2 И опет сагласно 
блаженом Апостолу који каже: „Кад 
нас грде, благосиљамо; кад нас гоне, 
трпимо; кад хуле на нас, молимо“.3

Ако, дакле, желиш да ми ве-
рујеш, благословени слуго Божији, 
дај велику благодарност онима који 
те ожалосте, и ако треба да претр-
пиш велику штету од њих, немој 
одбити; и, већма, када те грде благо-
сиљај, када те гоне покажи трпљење, 
и када хуле на тебе одговарај добрим 
речима, да не будеш телесан, као 
онај који зна и хоће да чини само 
неправду; нити душеван, као онај 
који не трпи да му се чини неправда, 
него да будеш пре духован, а то је да 
једино вољно знаш, и да се трудиш 
(„подвизаваш“) да чиниш добро, и да 
драговољно подносиш зло, старајући 
се за врлину, имајући очи уперене ка 
Началнику спасења нашег Исусу,4 

2 Мт. 5, 40.
3 1. Кор. 4, 12–13.
4 Јевр. 2–10.
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ντων τῶν ἀγαθῶν, ὅσα οὐδέπω τις 
γνώσει περιλαβεῖν δεδύνηται, πά-
ντα τὰ δεινά, ὅσα οὐδεὶς ὑπὸ τῶν 
ἁμαρτωλῶν, καὶ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτω-
λῶν μακροθύμως ὑπέμεινε.

Σκοπὸς γὰρ τῷ δοτῆρι τῶν ἐντο-
λῶν, κόσμου καὶ φύσεως ἐλευθερῶσαι 
τὸν ἄνθρωπον. Καὶ διὰ | τοῦτο κα-
τάκριτος ὁ μὴ πειθόμενος· καὶ μάτην 
οἱ κατὰ κόσμον πατέρες τὰ ἔκγονα 
προφασίζονται, καὶ τὰς συνοδίας τῶν 
τὸν μονήρη βίον ἀσκουμένων οἱ προϊ-
στάμενοι, πρὸς τὸ δεῖν εὐλόγως αὐτοῖς 
ἀργὰς εἶναι τὰς ἐντολάς. Ὅπερ ὡς 
ἀληθὲς εἰ δεξοίμεθα, οὐδενὶ τὸ παρά-
παν ὁ Κύριος γεγραφὼς νόμον σωτη-
ρίας δειχθήσεται.

Ψυχικὸν δέ, καθὼς οἶμαι, τὸν 
φυσικὸν ὁ τῆς Γραφῆς λόγος ἐκάλε-
σεν ἄνθρωπον· ἐπειδὴ περὶ μόνα, 
καθώς φασιν οἱ τὰ τοιαῦτα δεινοί, 
τὰ ψυχούμενα, καὶ ἁπλῶς τὰ ὑπὸ 
γένεσιν καὶ φθοράν, ἡ τῆς φύσεως 
θεωρεῖσθαι πέφυκεν ἰδιότης.

Ταῦτα δὲ γέγραφα ὑμῖν, δέσποτα, 
ἐπειδὴ πολὺ διὰ | τοῦ ὑμετέρου παρανα-
γνωστικοῦ δυσχεραίνοντας ὑμᾶς εὗρον 
πρὸς τὰ συμβάντα. Ἀλλ  εὔχου δυνα-
τῶς, ὡς δυνατὸς πρὸς τὸν δυνατὸν ἀφιέ-
ναι ἁμαρτίας, ὑπὲρ Μαξίμου τοῦ σοῦ 
καὶ δούλου καὶ μαθητοῦ, τίμιε Πάτερ.

који је за сва добра која је принео, 
којих је толико да нико до сада није 
могао да их схвати, дуготрпељиво 
поднео, од грешника и за грешнике, 
све невоље, колико нико други није.

Циљ пак Даваоца заповести 
јесте да ослободи човека од све-
та и природе. И због тога је за 
осуду онај који не верује овом. И 
узалуд се светски очеви изгова-
рају својим породом, а вође оних 
који воде монашки живот својим 
следбеницима, како би оправда-
ли невршење заповести. Ако тако 
нешто прихватимо као истинито, 
испашће да Господ ни за кога није 
ни написао закон спасења.

Душевним је, како мислим, 
реч Писма5 назвала природног 
човека, као што кажу они који су 
испробани у томе, јер својство 
природе може да опази само онo 
што има душу, то јест оно што се 
рађа и пропада.

Ово сам вам написао, госпо-
дару, јер сам из вашег писма схва-
тио да са болом подносите оно 
што се збива. Но моли се снажно, 
поштовани оче, као снажан Ономе 
који има моћ да отпушта грехе, за 
Максима, слугу и ученика твога.

Превео са старогрчког
Еп. Максим Васиљевић

5 1. Кор. 2, 14.
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